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 نظرة في المصطلح والمفهوم. -اللغة الخاصة 
 

 الأستاذ: بوعمامة عبد الغاني               
 قالمة-5491ماي  80جامعة                            

guelma.dz-Bouamama.abdelghani@univ 
 توطئة:

ّللّ  ّعديدة ّاستعمالات ّعديدةغة ّوظائف ّبذلك ّفتؤدي ّفيّّ، ّالوظائف ّهذه ّتتفاوت ،

جوانبّانعكاسهاّعلىّالشخصّالمتكل مّ،ّأوّعلىّالشخصّالمستقبل،أوّعلىّاللغةّفيّحدّذاتها.ّ

ّتتكلمها ّالتي ّللجماعة ّانتسابها ّهذا ّعن ّأو،فينتج ،ّ ّفيه ّتتخصص ّالذي ّللموضوع لنفسهاّّأو

ّغاتّأخرى.ّّتفرقهاّعنّلالتيّيزاتّالمأوّّالميزةّباعتبار

ّتعكس اّفيّالعديدّمنّالجوانبّالأخرى:منّالجانبّالجغرافيّ،ّوعتنّواللغةّفيّاستعمالاتها

ّعنهاّعلىّالت والي:اللهجةّالجغرافية،ّواللهجاتّ والاجتماعي،ّوالمهنيّأوّالحرفيّ،ّوالمعرفيّ؛ّفينجر 

اللغاتّإلىّّتعمالومنّجانبّمستوياتّالاسالاجتماعية،ّولغاتّالجماعاتّالضيقةّأوّالصغيرةّ،

كّاللغةّالفن يةّأوّالأدبيةّمنّ الخاص ةّأوّالمتخص صةّ.كماّيمكنّأنّتُضافّلهذاّالتنو عّروافدّأخرى

ّّحيثّالمستوىّالأسلوبي.

،ّمم اّ)اللغةّالخاصة(ّعلىّسبيلّالتعميمّوسمعلىّهذهّالتنو عاتّالباحثونّوالد ارسونّّطلقي

ّعلىّالمفهوم كّبيرة ّيرّّ،ّخلقّضبابية ّللمصطلحّوكما ّالترجماتّالمختلفة ّأن  ّالميساوي" ىّ"خليفة

اللسانيّتشك لّعائقاّابستومولوجياّأمامّتأسيسّالمفهومّالموح دّبينّاللسانيينّالعربّوالمؤسساتّ
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ّ ،ّ ّّالجامعية ّالمعر بينّبلّموجودّفيّويُضافّإلىّهذا ّالتعد دّلمّيقتصرّعلىّالمترجمينّأو ّهذا أن 

ّّّّلغاتّالفكرةّالأصلية.

ّخلالّهذاّالبحثّأحاولّأنّأجيبّعنّقضيتينّأساسيتينّألاّوهما:ّمن

ّببعضهاّ- ّعلاقتها ّوما ّالخاص ة( ّ)اللغة ّمفهوم ّعلى ّأطلقت ّالتي ّالمصطلحات ّمختلف ما

ّمنّجهة؟البعضّ

ثمّماّهيّخصوصياتّاللغةّالخاص ةّالتيّتميزهاّعنّاللغةّالمشتركةّأوّالعام ة؟ّوماّالحدودّ-ّ

ّ ّأن ّيجب ّالتي ّالعلميةالمعرفية كّاللغة ّأخرى ّومفاهيم ّمفهومها ّبين ّالتقنيةّنضعها ّواللغة ،ّ،ّ

ّوغيرها.ّ،ّالمصطلحّوالمصطلحيةّوّ

 لماذا البحث في تعدد تسميات المصطلح ؟-5

؛ّأيّمنّ)الأدبياتّوالخطابات(ّإيماناّمنيّبأن ّالمصطلحاتّتنشأّمنّخلالّالاستعمال

ثمّإن ّالكلمةّأوّّوالتعليميةّوالترجمةّ،خلالّنصوصّوكتاباتّالمختصينّفيّحقلّاللسانياتّ

اللفظةّتُصاغّبناءّعلىّترجمةّالمعنىّأوّبناءّعلىّالتعريفّ،ّأوّبناءّعلىّنقلّاللفظةّالأجنبيةّإلىّ

ّاللغةّالعربية.

أحيطُّف،ّالهام ّلتقىّهذاّالمالعبارةّ)اللغةّالخاص ة(ّباعتبارهاّالبارزةّفيّعنوانّّسأتتب عّمنّهنا

ّعلىّمصطلح)اللغةّالخاص ة(.ثمّأفحصهاّوأقد مّباقيّالتسمياتّب أوّالعباراتّالتيّجاءتّلتدل 

،ّوالنظرّفيّأقربهاّإلىّالمفهومّّترجيحّواحدةّمنهاوّّتفاسيرّوتعليلاتّلاستخدامّهذهّعنّتلك،

ّالمطروحّوالذيّرج حهّالعلماء.
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ّ ّمعرفة ّأهمية ّّعباراتتكمن ّوالباحثين ّفيّالعلماء ّالخاص ة( ّ)اللغة ّمصطلح كونّّّحول

ّاللسانياتّويجدّ"عبدّالسلامّالمسدي"ّتعليلاّوثيقاّلهذاّمفادهّّدراستهاّمنّمهام ّاللسانياتّ، أن 

ّتبوّ  ّ ّإطلاقاأت ّالإنسانية ّالبحوث كّل ّفي ّالجاذبية ّمركز ّيقول:منزلة ّحيث ّالعلومّّفكلّ »، تلك

ماّتنتجهّمنّّوإلىعلميةّإلىّاللسانيات،ّأصبحتّتلتجئّفيّمناهجّبحثهاّ،ّوفيّتقديرّحصيلتهاّال

ارتأيتّأنّأفت شّفيّالعباراتّالمرتبطةّبمصطلح)الل غةّّ.1«تقديراتّعلميةّوطرائقّفيّالاستخلاص

كّماّيقولّ"أبوّحاتمّ ّمنّاللغةّحاملةّلمواضيعّومُنظ مةّلها،ّأو كّلماتٍّوألفاظاً الخاصة(ّباعتبارها

ّمنا»الرازي": ّوليسّبينّأهلّالمعرفة ّعباراتّعلىّالمعانيّ، ،ّولأن 2ّّ«ّزعةّفيّالأسماء...الأسماء

إن ّمنّإجراءاتّالترجمةّوالاسترفادّالمصطلحي:  تحرِّيالمنازعةّمتفشيةّوجبّفحصهاّمنّالداخل.ثمّ 

ّوّالعربيّ  المصطلح وضع أثناء أجنبّ  لفظ من أكثر  العلمي ة للدلالة المصطلحات تعدُّد تجنُّب،

 السليم. العلمي الإيصال ىعل قادرة  العربية اللغة جعلكلّهذاّمنّأجلّ.الواحدة

 :لغة الخاصة( في الأدبيات اللسانيةالعبارات المقابلة لمصطلح )ال-2

ّّ ّبلعيد" ّ"صالح ّعند ّاوردت ّ)اللغة ّواللغةّعبارات ّالمتخصصين، ّولغة ّالتقنية ّواللغة لعلمية

منّالعب،3ّالمتخصصة( ّالتقنية(ّتبدوّأخصّ  ّالعلميةّواللغة ارتينّالثالثةّفالعبارةّالأولىّوالثانية)اللغة

والرابعةّ)لغةّالمتخص صينّواللغةّالمتخص صة(ّ،ّفيّحينّجاءتّالثالثةّبالإضافة؛ّبنسبةّالتخص صّ

لمستعمليها،ّلكن هّلمنّيستخدمّهذهّاللغةّ،ّبينماّجاءتّالعبارةّالرابعةّ)صفةّالمتخص صة(ّللغةّلاّ

ّهّوهوّاللغةّالعلميةّالعربية.،ّربماّلبُعدهاّعنّخصوصيةّموضوعّلمّيستخدمّعبارة)اللغةّالخاص ة(
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 language for specifics للمصطلحّالإنجليزي"عبدّالقادرّالفاسيّالفهري"ّّوجعل

purposesّّوالفرنسي spécifiquesّ langues pour butsّّّالمرك ب ّالعربي بالمقابل

ّذاتّأهدافّمحد دة( ّبكلمة4ّ)لغة كّلمة ّحيثّترجم ّللمصطلحّالأجنبّ، ّحرفية ّترجمة ّوهذه ،

كّانّسياقّالموضوعّيتحد ثّ ّمذهبّمتقب لّإذا ّالوظيفةّالإسناديةّللمصطلحّالمرك ب.وهذا محترما

ّذاتهاّّ عنّتعليمّاللغةّلأغراضّخاص ةّ؛ّوهناّيمكنّأنّتتعد دّالأغراضّالمتوخ اةّمنّاللغةّفيّحد 

ّأهدافّخارجةّعنها. ّوأخرىّتمس 

ّالفرنس ّللمصطلح ّالتخصص(كمقابل ّ)لغة ّعبارة ّجاءت ّبينما  langue de)ي

spécialité)ّالمصطلحاتّالمفاتيحّلتحليلّالخطاب ّفيّمعجم ّالص بورّشاهين"5ّ، .وعندّ"عبد

ّالخاص ة( ّ)اللغات ّالمقابلة ّالعبارة ّ"خليفة6ّّجاءت ّواستعمل ،ّ ّالجمع ّبصيغة ّوموصوفة معر فة

اءّالش رح،ّمُعر فةّوموصوفةّفيّعنوانّالمبحث،ّونكرةّموصوفةّأثن7ّالميساوي"ّالعبارةّ)لغةّخاصة(

ّالتصوريّوالمفهوميّلهذاّ ّوعلىّالنظام ّبالمطلقّ، ّعلمّما ّعلىّلغة ّللدلالة ّجعلاها كّليهما لكن

ّأنهماّربطاهاّبلغةّالعلمّونسقه. ّالعلمّأوّذاكّ،ّمماّيبين 

وأوردّ"عبدّالحميدّالدواخلي"ّمصطلحّ)اللغةّالخاصة(ّللدلالةّعلىّالجماعاتّالاجتماعيةّ

ّوالج ّوالدينية ّلغات8ّغرافيةوالحرفية ّضمنها ّيجعل ّ،مم ا ّشاهين" ّالصبور ّ"عبد ّمذهب ّنفس ّوهو ،

الأقل ياتّواللهجاتّأيضاّ،ّبالإضافةّإلىّلغةّالعلوم.ّمم اّيعطيّللمفهومّعموميةّمطلقةّفيماّيمكنّ

ّأنّيتضم نهّمنّلغاتّفرعيةّعنّاللغةّالعام ةّأوّالمشتركة.ّ
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ّوردتّالمصطلحاتّالأجنبية:  langue professionnelle) وفيّالأدبياتّالروسية

langue spécialisée et langue technique )ّّّبصورةّمتعادلةّودونّأيةّإضافات،

 .9مفهومية

ّ ّرأي ّعلى ّوقفنا ّالأجنب ّالتأليف ّالمتعددةRondeau-"روندووفي ّالتسميات ّحول "ّ،

ّيّحيث ّيلي:ّافيهقول ّالتخص ص»ما ّ)لغة ّالت عبيرات ّمن كّلا  ّأن  ّإلى ّالإشارة ّتجب ّلغةّ، أو

ّالطبيعيةالاختصاص ّاللغة ّمن ّفرعية ّمجموعة ّسوى ّتغط ي ّمتخص صة(،لا ّولغة ّفهذه10ّ«، .

المقابلاتّالعربيةّتبدوّأقربّللتعبيرّعنّلغةّاختصاصات)تخص صات(ّعلميةّمعي نةّسواءّأكانتّ

ّّفن يةّتقنيةّأوّمنّالعلومّالط ب يةّوالط بيعيةّأوّمنّعلومّالماد ةّأوّمنّالعلومّالإنسانية.

ّجزئيةّالتعددّفيّاللغةّتحتّتسميةّاللغاتّالخاصةّ تنبثقّّ-دونّتحديدّلغةّبعينها–نرىّأن 

ّفيّ ّالمصطلحية ّالكرونولوجيا ّوبعرض ،ّ ّداخلها ّمن ّلا ّاستعمالها ّأغراض ّمن ،ّ ّاللغة ّخارج من

11ّالأدبياتّالفرنسيةّالتالية:

 Français sur Objectif(s) Spécifique(s))......اسُتُعملّمصطلح0891ّّّ-

(FOS ))  

ّ( Français de spécialité (FS))ّ   .......ّاسُتُعملّمصطلح0881ّ-

-0111ّ ّمصطلحّ ّاسُتُعمل ......( Français de la communication 

professionnelle/Français à visée professionnelle) ّ

ّ) ( Français Langue Professionnelle ......ّاسُتُعملّمصطلح0112ّّّ-
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-0119ّ ّمصطلحّ ّاسُتُعمل ....... (Français Langue d’Action 

Professionnelle )ّ

ّأن ّ ّوهو ّالعربية؛ ّوالترجمات ّالأدبيات ّفي ّالمقابلات ّتعد د ّأسباب ّمن ّسببا ّندرك ّهنا من

اتّفكريةّومعرفيةّواكبتّسيرورةّمعي نةّ ّبمراحلّنموّطبيعيةّفيّلغةّالأصلّبناءّعلىّتغير  المصطلحّمر 

ّالن ظرّ،ّمرتبطةّبظواهرّواهتماماتّجزئيةّفيّاللغةّأوّفيّأغراضّاستعمالها.ّمنّوجهاتّ

ّ كّانتّاللغةّذاتهاّهيّالمتغير  ّ؛ّفإذا ولهذاّأقترحّأنّتكونّالتسميةّ)المصطلح(ّبحسبّالمتغير 

ّالمجالّهوّالذيّيحد دّالتسميةّالمناسبةّ)اللغةّالعلمية،ّأوّالتقنية،ّأوّالفنية،ّأوّالإعلامية،ّ أوّفإن 

ّهوّ ّالمتغير  كّان ّوإذا ّالخطاب. ّلغة ّأي ّتحديد( ّدون ّالاختصاص/التخص ص ّلغة السياسية،أو

الجماعةّالثقافيةّأوّالاجتماعية،ّأوّالحرِفيةّجعلناّلهاّتسمياتّأخرىّ)لغةّالحرفيينّ،ّلغةّالحرفة،ّ

ّ كّلغة ّاللغة ّتعليم ّالمتغير  كّان ّوإذا ّالبورجوازيين...الخ( ّلغة ّالتج ار، ّلغرضّاللهجة،لغة ّأو ثانية

ّالاندماجّالاجتماعيّلأقل يةّما،ّفإن ّالخصوصيةّيجبّأنّتُذكرّولاّتتركّفيّعمومها...ّوهكذا.ّ

 مفهوم لغة التخصّص:-3

ّالتخص ص ّيزالّمفهومّمصطلحّ)لغة ّما ّالمتخصصةإلىّاليوم ّالخاص ة(ّ/اللغة /اللغة

ّتقديمّت ّوالذينّحاولوا ّوفقّيسيلّالكثيرّمنّالحبرّعندّأهلّالاختصاص؛ عريفّمعين 

ّعدةّمعاييرّ.
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فاللغةّالخاص ةّمنّ»يقولّ"خليفةّالميساوي"ّفيّاللغةّالخاص ةّمنّحيثّطبيعةّخطابها:ّ-

هذاّالمنظورّهيّخليطّبينّالمصطلحاتّووسائلّلسانيةّأخرىّتهدفّإلىّإزالةّالغموضّ

ّ ّ.12«عنّعمليةّالتواصلّفيّميدانّمعين 

ّلـِ"جونّديبوا- ّ-بالنسبة ّبأّ ّفيعر فها "ّ ا: ّالخصوصياتّ»نه  ّلسانيّتحتي/فرعيّيظم  نظام
.ّهذاّالتعريفّيرك زّعلىّالحقلّالمعرفيّالخاصّولاّيتحد ثّعن13ّ«اللسانيةّلمجالّخاصّ 
ّالجماعةّالمستعملة.

لغةّالتخصصّهيّلغةّفيّحالةّاستعمالّ»"ّبقوله:Pierre lerat-يعر فهاّ"بيارّلورا-

ّ ّذاتها ّاللغة ّمهم ةّهيّّ–تقلّكنظامّلسانيّمس-مهنيّ...إنها ّفيّخدمةّوظيفة لكن ها

وليسّّ (spécialisée)فالظاهرّأن هّيتحد ثّعنّاللغةّالمتخصصة14ّّ.«نقلّالمعارف

ّعنّلغةّالتخص صّبمعنىّانفصالهاّعنّاللغةّالعام ةّأوّالمشتركة.

لغةّفرعيةّأوّتحتيةّّلغةّالتخصص»:كماّيليّّصطلحّلغةّالتخص صلمّّ-تعريفّ"كوكوريكوجاءّ-

،ّتتمي زّبعناصرهاّالمختصرةّوالمختزلةّللكلماتّوالأسماءّ،ّمعّاعتمادّالرموزّّاتّالطبيعيةغاللّعن

هناّ.15«،ّهذهّالعناصرّتأتيّمندمجةّفيهاّ،ّومطابقةّلقيودهاّالنحويةّوالصرفيةّالفكريةّوالتصويرية

ّ ّغيرّمنفصلة ّيجعلها ّلورا" ّبالتخصصّعندّ"بيار ّفوصفّاللغة عنّنلاحظّالفرقّفيّالمنطلقات؛

ّ،ّأوّهيّمستوىّثانّيكادّلاّينفصلّ اللغةّالعامةّبلّهيّاللغةّالعامةّذاتهاّفيّاستخدامّخاص 

ّإلىّ ّيميل كّل ّمن ّجزءً ّيجعلها ّ"كوكوريك" ّعند ّللتخصص ّإسنادها ّبينما .ّ ّالمشتركة ّاللغة عن

ّباقيّ ّحجج ّنرى ّأن ّونحاول ،ّ ّالتخصص ّلغة ّخصائص ّلنا ّيقد م ّ"كوكوريك" ّلكن الانفصال.
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 langue-ّخصائصهاّوعلاقتهاّباللغةّالمشتركة.فتعريف"لورا"ّلمصطلحّ)اللغةّالخاصةّ العلماءّفي

spécialisée)ّّالتخص ص ّ)لغة ّللمصطلح ّوتعريف"كوكوريك" ،ّ ّ ّالارتباط ّنحو -يميل

langue de spécialitéّّّيميلّإلىّالانفصال.ّمنّهناّنحاولّأنّنرىّحججّالمختصينّفي)

ّهذاّالإشكال.

ّص باللغة المشتركة أو العامّة:علاقة لغة التخصّ -9

عندّمقابلةّ)لغةّالتخصصّأوّاللغةّالمتخص صة(ّبالمصطلح)اللغةّالمشتركةّأوّالعام ة(ّ،ّنجدّ

ّ":L.Dépecker-أنفسناّأمامّوجهتيّنظرّعام تينكّماّيوضحهماّلناّ"ديبكر

ّوالتيّتعاملّعلىّأنهّ  هناكّ»ّ ّالعلمية ّأو ّالتقنية ّاللغة ّإم ا ّطرحان: اّفرضيتانّأو

ّللغةّالمشتركةأوّ ّتعُتبرانّامتداداً ّالتقنيةّوالعلمية ّاللغة منفصلةّعنّاللغةّالمشتركةّ...وإم ا

.ّفحسبّوجهةّالنظرّالأولىّفإن ّلغةّالتخص صّلغةّمنفصلةّومختلفةّعنّاللغة16ّ«العام ة

كّانتكّذلكّفماّالذيّيميزها؟ ّالمشتركة،ّوإذا

ّبارش ّ"كوزان ّنجد ّالاتجاه ّهذا ّمؤي دي ّيحتج Cusin-Bercheّ-فمن ّحيث "

كّلّميدانّعلميّأوّتقنيّيكونّّ»ّبقوله: إن ّمجر دّالحديثّعنّلغةّالتخصصّيفترضّأن 

 .17«هي أّلنفسهّنظاماّلسانياّيختلفّعنّنظامّعملّاللغةّالمشتركةقدّ

العلومّالإنسانيةّتختلفّعنّالعلومّ»يقولّ)لورا(ّفيّعلاقةّالل غةّالمتخص صةّبالل غةّالمشتركة:

ّاللغةّ ّمفردات ّمن ّالغالب ّفي ّقريبة ّتستعملها ّالتي ّالمصطلحات كّون ّميزة ّفي الأخرى
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.وبهذاّتبدأّالأمورّتتحد دّفيّقضيةّانفصالّلغةّالتخصصّعنّاللغةّالمشتركةّ؛ّحيث18ّ«المشتركة

ّالعلومّالإنسانيةّفالأمرّليسكّذلك.اللغةّالعلميةّأوّالتقنيةّتميلّإلىّالانفصالّأماّّبالنسبةّلبقيةّ

ّغيرّ ّالرموز ّذلك ّفي ّبما ّمتخصصة ّتسميات ّباستعمالها ا ّأنه  ّيرى ّالميساوي" ّ"خليفة لكن

ّ ّمعي نة)مشتركة/عامة( ّللغة ّالطبيعية ّالمصادر ّفي ّتتحك م ّملفوظات ّضمن ،ويردف19ّاللسانية

ّ)أح»ّقائلا: ّمبدأ ّالتخصصّبالتأثيرّالذيّيمارسه ّعلىّطبيعةّيرتبطّالمصطلحّبلغة ّالدلالة( ادية

ّ ّاللغة ّالتخصص-هذه ّلغة ّللغةّّ-يقصد ّفرعية ّنسخة ّمجر د كّونها ّعن ّتبتعد ّيجعلها ّحيث ،

اّلغةّمنفصلةّتوج هّاللغةّالمشتركة.«ّالطبيعية ّبماّيوحيّأنه 

ّمشتركة،ّ ّلغة ّعن ّفرعية ّأو ّتحتية كّلغات ّالتخص ص ّلغات ّومعرفة ّتحديد ّالس هل ّمن إذن

ّا.ّبإبرازّخصائصهاّالتيّتميزهاّعنّاللغةّالمشتركةّفيّالنقاطّالتالية:خصوصاّمنّحيثّمصطلحاته

 ّّبينماّاللغةّالمشتركةّتستعملّمفردات اللغةّالمتخصصةّتستعملّمصطلحاتّورموزا

 وتعبيرات.

 .اللغةّالمتخصصةّتقد مّمعارفّخاصةّبينماّاللغةّالمشتركةّتقد مّمعارفّعامة 

 ّيتص ّمختصا ّتبنيّخطابا ّالمتخصصة ّوالسياقية،ّاللغة ّواللسانية ّالمفهومية فّبمكوناته

 بينماّاللغةّالمشتركةّتبنيّخطاباّمتعددّالمعانيّوالسياقّالمتحكمّلغويّوغيرّلغوي.

 ّّاللغة ّبينما ّمتخصصا ّومعجميا ّومفهوميا ّتصوريا ّنظاما ّتعكس ّالمتخصصة اللغة

 المشتركةّتعكسّنظاماّلسانياّودلالياّومعجمياّعام اّ.

 ازّعكسّاللغةّالمشتركة.لاّتعتمدّعلىّالمج 
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 ّلاّتقبلّتعددّالمفاهيمّفيّالحقلّالمعرفيّالواحدّعكسّاللغةّالمشتركةّالتيّتقبلّتعدد

 المعاني.

 ّ.تميلّإلىّالاختزالّ،ّعكسّاللغةّالمشتركةّالتيّلاّتنبذّالإطنابّوالمرسلّمنّالكلام 

 .جملهاّموضوعيةّبينماّالمشتركةّ،ّتراكيبهاّإنشائية 

 ّالتعليلّوالتحديدّفيّأنماطّمباشرة.ّأساليبهاّتعتمد

 علاقة لغة التخصّص بالمصطلح والمصطلحية:-1

ّعبارةّ)لغةّالتخصص/اللغةّ يتبادرّإلىّأذهانّغيرّالمتخصصينّمنّالدارسينّأوّالباحثينّأن 

ّوالمقابلةّ ّالبساطة ّبهذه ّيطُرح ّلا ّالأمر ّبينما ،ّ ّالمصطلحية ّأو ّالمصطلحات ّتعني المتخصصة...(

ّ ّلاّأحدّيستطيعّأنّيطرقّمعارفّمتخصصةّدونّالمرورّبمصطلحاتّذلكّالمباشرة، ّأن  فمعلوم

ّالعلم،ّلكنّهذاّلاّيكفيّلمناقشةّوتبادلّتلكّالمعارف.

كّمجموعةّ ّوالمصطلحية ّخاصة ّلغوية كّوحدات ّالمصطلحات ّبين ّيمي ز ّديبوا فجون

ّ ّبقوله: ّأخرى ّجهة ّمن ّالتخصص ّلغة ّوبين ّجهة ّمن ّومفاهيم ّفيّالمصطلحي»مصطلحات ة

مفهومهاّتهتمّبتحديدّالمفاهيمّوالتعريفاتّووضعّالمصطلحاتّالمناسبةّلها،ّومنّهذهّالزاويةّمنّ

ّالمصطلحاتّفيّّ.20«الأحسنّالحديثّعنّلغةّمتخصصةّومفرداتّمتخصصةّ ّأن  فمعنىّهذا

ّ،ّ ّما ّعلمي ّمجال ّفي ّالتواصل ّأثناء ّمستعملة ّمصطلحات ّقائمة ّإلا ّهي ّما ّالمتخصصة اللغة

ينهماّعلاقةّجزءّمنكّل،ّولّشئناّلرتباهاّمنّالخاصّإلىّالعامّبهذاّالشكل)مصطلحاتّفالعلاقةّب
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ّعنّمفاهيمّفيّإطارّنوعّمنّالتنسيقّوالتراكيبّتشكلّلناّلغةّمتخصصة.لكنّالمظهرّالبارزّ تعبر 

ّفيّاللغةّالمتخصصةّيبقىّالمصطلحاتّالمنتظمةّفيّجملهاّوتراكيبها.

كّانّّفيّالأخيرّنخلصّإلىّأن ّمصطلحات اللغةّالمتخصصةّتوحيّبمفاهيمّدقيقةّنوعاّماّوإن

د راسةّالبعضّمنّالدارسينّلاّيزالّيخلطّبينها،ّلكنناّلوّشئناّأنّندققهاّفالحسنّأنّنجعلّسياقّال

ّهي:ّهوّالمحددّلكلّمصطلح؛ّفالخطواتّالتيّيجبّأنّنت بعها

كّانّمجالّاللغةّالمستعملةّقيدّالوصفّتنتميّإلىّمج- الّالعلومّالإنسانيةّأمّإلىّتحديدّماّإن

مجالّالعلومّالفنيةّوالتقنية،ّحتىّنستعملّمصطلحاّدقيقا)لغةّالتخصص،ّأوّاللغةّالمتخصصةّأوّ

أوّمجالّاللهجاتّواللغاتّالاصطناعيةّ،ّوبالتاليّنستخدمّالمصطلح)اللغةّالخاصةّاللغةّالعلمية(.

ّأوّاللغاتّالخاصة(.

تخصيصّمجالّالعلمّالمخصوصّ)لغةّالرياضياتّأوّيُستحسنّتحديدّاللغةّالعلميةّأكثرّب-

ّلغةّالطبّوالحيويات،ّأوّلغةّأيّمجالّعلميّآخر(

كّيفيةّ- كّانّهدفهاّتحليلّالجوانبّالمعرفيةّللمجالّالعلميّ؛ّأي توضيحّسياقّالدراسةّإن

انتظامّالمعارفّداخلّهذاّالإطارّاللغوي،ّأمّهدفّالدراسةّهوّدراسةّاللغةّالمخصوصّبهاّهذاّ

نوعّمنّالخطاب.ّيعنيّتحديدّغاياتّالبحثّالبراغماتيةّ،ّداخليةّفيّاللغةّوالخطابّأمّخارجيةّال

ّعنّمضمونّلغةّالخطاب.
                                                           

 .11،ص:1ّ،2111-عبدّالسلامّالمسد يّ،ّمباحثّتأسيسيةّفيّاللسانيات،ّدارّالكتابّالجديدّالمتحدة،ّلبنان،ّط-1ّ
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ّالهمداني،ّ-2ّ ّالله ّفيض ّبن ّحسين ّتحقيق ،ّ ّالعربية ّالإسلامية ّالكلمات ّفي ّالزينة كّتاب ّالرازي، ّحاتمّأحمدّبنّحمدان أبو

 .134،ّص:1ّ-،ّج2ّ،1958-القاهرة،ّط

ّ.38،39،41،45.47،ّص:1ّ،2113ّ-صالحّبلعيدّ،ّاللغةّالعربيةّالعلميةّ،دارّهومة،ّالجزائر،ّط- 3

 .166ت،ّص:-ط،ّد-هري،ّمعجمّالمصطلحاتّاللسانية،دارّالكتابّالجديدّالمتحدة،لبنانّ،ّدعبدّالقادرّالفاسيّالف-4ّ

ّلبنانّ-5ّ ّناشرونّ، ّللعلوم ّالعربية ّمحمدّيحياتنّ،الدار ّ،ترجمة ّالمصطلحاتّالمفاتيحّلتحليلّالخطابّ ،ّ دومينيكّمانغونوّ

 .143،ّص:1ّ،2118-،ومنشوراتّالاختلاف،ّالجزائر،ط

 .174،ّص:1993ّ-6-،ّفيّعلمّاللغةّالعامّ،ّمؤسسةّالرسالة،ّبيروت،ّطعبدّالصبورّشاهين-6ّ

 .64،ص:1،2113-خليفةّالميساوي،ّالمصطلحّاللسانيّوتأسيسّالمفهومّ،ّدارّالأمانّ،ّالرباطّ،ّط-7ّ

ّ،القاهرة،ّ-فندريس-8ّ ّالقوميّللترجمة ّالمركز ّاللغة،ّترجمةّعبدّالحميدّالد واخلىّومحمدّالقص اص، ّالص2114ج، فحاتّ،

316-317-318. 

 .02ترجمتناّ،ّص:-9ّ

 Jean-Marc MANGIANTE et Jean-Jacques RICHER ,  

quel périmètre et quelle influence en didactique des langues ?revue  Points  

Communs,centre de langue française,  Numéro 1 –  avril 2014,p20 
«Les sources en langue russe attestent aussi des noms correspondant à( langue 

professionnelle) ou (langue spécialisée), ( langue technique) ou(langue pro-

fessionnelle).Ces vocables ne possèdent aucune connotation particulière et 

peuvent être tenus pour équivalents. » 

ّ،ص:-10ّ   DENIS MARIA TERESA Cabré, la terminologie ّ    . 119ترجمتنا

«théorie, méthode et applications», les presses de l’Université d’Ottawa 

«l faut noter que les expressions ( langue de spécialité  et langage spécialisé) 
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 ne recouvrent qu’un sous ensemble de la langue celui des lexèmes.» 

 , Jean-Marc MANGIANTE et Jean-Jacques RICHER .ّالمرجعّالسابق21ّانظر،ّص:-11ّ

 .64خليفةّالميساوي،ّالمرجعّالسابق،ّص:ّ-12ّ

 ,Jean DUBOIS, Dictionnaire de linguistique, Ed. Larousseّترجمتناّلـ:ّ-13ّ

1995, p. 440  

« Un sous-système linguistique tel qu’il rassemble les spécificités linguis-

tiques d’un domaine particulier». 

 .Pierre Lerat , les langues de spécialité, Paris PUF , 1995, p36ترجمتنا،ّلــّ:ّّ-14ّ

«La langue spécialisée est une langue en situation d’emploi 

professionnel…c’est la langue elle-même (comme système autonome ) mais 

au service d’une fonction majeure : la transmission des connaissances.» ّ

   ّّّ  Koucourek (1991 a :12) cité par MARIA TERESA Cabré, la- ترجمتناّّّّّّّ- 15

  terminologie : théorie-méthode et application,les pensées d’ottawa, paris, 

1998, p.118  ّ 

       « la langue de spécialité sera une sous langue de la langue dite naturelle, 

enrichie d’éléments brachygraphiques à savoir abréviatifs et idéographiques 

,qui s’intègrent à elle en se conformant à ses servitudes grammaticales» 
 Dépecker.L, entre signe et concept :élément de terminologie ّّ   رجمتناّلـّّّتّ-16ّ

générale ,Paris ,Presses Sorbonne nouvelle,2002,p63 

 «il y a deux hypothèses : soit la langue technique ou scientifique est à 

considérer à part de la langue commune, ce que la spécificité de certains de ces 
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formants …, soit la langue technique ou scientifique est à considérer dans la 

continuité de la langue générale.»  

 Cusin-Berche F Exploration des caractéristiques des langues deّترجمتناّلـّ-17ّ

 spécialité, Actes du séminaire de Bruxelles des 24-25 novembre 1997 

,Louvain-la-Neuve, Duculot ,p55. 

ّ«parler de langue de spécialité présuppose que chaque domaine 

 Scientifique et/ou technique a élaboré son proper système linguistique, 

distinct du système régissant le fonctionnement de la langue dite ordinaire.»  

 Pierre Lerat , p16 ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّ    ّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّّترجمتناّلـلمرجعّالسابقّّّّّّّّ-18ّ

 «une première caractéristique distinguant les sciences humaines des autres est 

que le vocabulaire qu’ils utilisent est souvent proche du langage commun.»     ّ 

 .64انظر،ّخليفةّالميساوي،ّالمرجعّالسابق،ّص:-19ّ

ّ.Jean DUBOIS,1995, p. 440-441ّترجمتناّ،ّالمرجعّالسابق-20ّ

«En fait, la terminologie, à l’origine de ce concept, se satisfait très générale-

ment de relever les notions et les termes considérés comme propres à ce do-

maine. Sous cet angle, il y a donc abus à parler de langue de spécialité, et 

vocabulaire spécialisé convient mieux » 
 

 

 المراجع
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كّتابّالزينةّفيّالكلماتّالإسلاميةّالعربيةّ،ّتحقيقّحس-1 ينّبنّفيضّاللهّالهمداني،ّأبوّحاتمّأحمدّبنّحمدانّالرازي،

 2ّ،1958-القاهرة،ّط
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